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En el registro de escrituras públicas a su cargo, sírvase protocolizar los documentos

referentes a la compañía M-] OVERSEAS LIMITED,la misma que contiene el Poder a favor

del Sr. Pablo Murillo Quijije, la certificación del acta de Junta de la compañía resolviendo
ese punto, y el certificado de secretaria certificando la calidad de la persona que firma el

otorgamiento a nombre de M-I OVERSEAS LIMITED.

  Ab. Mareva Ora

Mat, 17/2012/275 F.A.P
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SECRETARY CERTIFICATE

The undersigned, -Vivien Chan, Assistant
Secretary of M-I Overseas Limited, a
company existing in the Cayman Islands (the
*Company”), dues hereby certify as follows:

a) She is the duly elected and qualified
Assistant Secretary of M-1 Overseas
Limited and said appointment has not
been rescinded or revoked.

b) That following is a verbatim text of
directors” resolutions of the Board of
Directorsof M-l Overseas Limited duly
adopted by written consent on 14
November 2014 and the said
resolutions have not been amended or
rescinded and are now in full force and
effect:

GRANT OFTHE GENERAL POWER OF
ATTORNEY TO PABLO MURILLO
QUIJIJE FOR USE IN ECUADOR

RESOLVED, that the Company grants
a General Power of Attorney in the

form attached to these resolutions as

an Exbibit “A” to Pablo Murillo
Quijije, holder of the identity card No.

No.0800721227, for use in Ecuador,
effective 14 November 2014.

RESOLVED,that the Secretary or any
one Assistant Secretaries, or any other
Officer of this Company, be, and is
hereby authorized and directed to
execute and deliver on behalf of this
Company lhe General Power of
'Attorney described in the foregoing
resolutions.  

CERTIFICADO DE SECRETARIO

El ábajo firmante, Vivien Chan, Secretaria
Asistente de M-I Overseas Limited, una
compañía existente en las. Islas Caimán (la
"Cempañía"), por la presente certifica lo que
se detalla a continuación:

a) Que ela es Secretaria Asistente,

debidamente elegida de M-1 Overseas
Limited, y su cargo no ha.sido revocado
o anulado.

b) Que a continuación se ercuentra una

transcripción textual de la resolución,
adoptada en la Junta de Directores de

M-1 Overseas Limited, el 14 de
novembro de 2014, y que dichas
resoluciones no han sido modificadas o
anuladas y actualmente están en plena. |.

vigencia:

OTORGAMIENTO. DE-_ PODER
GENERAL .A_ FAVOR -DE_ PABLO
MURILLO QUIJIJE PARA USO EN
ECUADOR
 

RESUELVE, que la. Compañía otorga
Poder General, adjimto al presente
como Anexo “A”, a favor de Pablo
Murillo Quijije, portador de la cédula
de identidad No. 0800721227, para su
uso en Ecuador, efectivo desde el 14 de

novembro de.2014.

RESUELVE, que la Secretaria Asistente
o cualquier Secretario o Empleado de
esta Compañía, queda autorizado para
ejecutar y entregar en nombre y
representación de esta Compañía el
Poder General descrito en la resolución
que antecede.  
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APPOINTMENT OF. LEGAL NOMBRAMIENTO: DE
REPRESENTATIVE FOR THE BRANCH REPRESENTANTE LEGAL DE LA

IN ECUADOR” SUCURSAL ECUATORIANA “

RESOLVED, tbat the Board of
Directors of this Company does hereby
appoint Pablo Murillo Quijije, holder
of the holder of the identity «card No.
No.0800721227 to be the Legal
Representative of the Company for the
Companys  braneh  ín Ecuador
operating under the name “MI
OVERSEAS LIMITED -— Ecuador
Brancb” (the “Branch”) and grants him
all tbe powers necessary to act as the
Companys Legal Representative in
Ecuador and to register, apply .for
renewal, collcet, submit and handle all
registrations and to perform all such
registration formalities as may require
from time to time, at the local
authorities in Ecuador for the Branch,
thereafter, Inmamage and Conduct
Company's business in the territory of
Ecuador,

RESOLVED,that the Secretary or any
one Assistant Secretaries 0f the

Company, be and ís hereby authorized
and directed to execute and deliver

and to issue on behalf of the Company
a Secretary Certificate to reflect the

matters stated in ihe  aforesaid
resolutions.”

IN WITNESS WHEREOF,the undersigned has
hereunto sei her hand and caused the
Company 5eal'to be hereunto affixed on this
14h day of November 2014,

WeL OVERSEAS LIMITED

Vivien Chan
AssistantSecretary

 

 

 

 
 

RESUELVE,que la Junta de Directores
de esta Compañía, nombra a Pablo
Murillo Quijije, portador de la cédula
de identidad No. 0800721227No.
037219031, para que asuma el cargo

de Representante Legal de la sucursal
ecuatoriana de la Compañía, que opera
bajo el nombre de “M-I Overseas
Limited - 'Sueursal Ecuador” (la
"Sucursal”); y, le otorga todo el poder
necesario para actuar comio
Representante Legal en Ecuador e
inscribir, renovar, recopilar, presentar
y manejar todos los registros, y realizar
todas las formalidades de registro como
se pueda requerir devez en cuando.en

las autoridades locales de Ecuador,
para la Sucursal, posteriormente,
gestionar y llevar a cabo negocios de la
Compañía en territorio ccuatariano.

RESUELVEquela Secretaria Asistente
o cualquier Secretario de la Compañia,
queda autorizado para que, en nombre
y representación de la Compañia

emita. según se requiera; un
Certificado de Secretario para reflejar
los asuntos tratados en las
Tosoluciones antes mencionadas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la compañía
ha dispuesto que: «este Instrumento sea
firmado por Su Secretaria Asistente y sellado
con su sello corporativo en este día 14 de
novembro de 2014.

ML,OVERSEAS LIMITED
Í
1
2
1

Am
Vivien Chan
Secretaria Adjunta
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(Convention de La Haya du 5 octobre 1981)

4. Country: THE NETHERLANDS
This public document

2. has been signeo by mr. mM.J.J.R. Lentze

3. actingin ihe capacily of notary af 's-Gravenhage.

4.  bears the seatistamp of aforesaid notary

Cerufied

E

A

5. in 's-GRAVENHAGE
6. on 24-11-2014

E

7. by the court registrar :

Ea

8. no. 2014-10110

,

: 9, Sealístamp:
l

y
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: Notariskantoor Elens € Lenizó
AEOS

2514 3H 's-Graverhege

079-284 4820

Seenfor legalization the signature of:

l
Vivien Chan

o
¿

:
by me, Mr Michaél John José Reinier Lentze,

E

Lim, civil law notary, residing at The Hague
2

(The Netherlands),
4

_ on this day of:
:

2014 -11- 21 ,
i
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PODERGENERAL

SÉPASE POR EL PRESENTE
INSTRUMENTO:

Que M-I OVERSEAS LIMITED,
compañía limitada por acciones y

constituida en las islas Caimán, con
su oficina registrada en Caledonian
House, 69 Dr, Roy's Drive, P.O. Box
1043, Gcorge Town, Grand Cayman,
Cayman Islands, en adelante “la
Compañía”, por el presente

instrumento otorga y entrega un

Poder a favor de

Pablo Murillo Quijije, con número
de pasaporte 0800721227, de
nacionalidad ecuatoriana,

Para que sea su REPRESENTANTE
LEGAL para administrar y llevar a
cabo cualquier negocio que se
emprenda en el ECUADOR,ahora o
en el futuro y, para ese propósito o
con relación a él, para levar a cabo,

en su nombre y cn representación
suya todos los actos y cosas que sus

REPRESENTANTES LEGALES
mencionados consideren adecuadas,
incluyendo (sin perjuicio de la
generalidad de lo que antecede),
autorización para:

1, Dirigir, conducir, administrar y
supervisar los negocios y asuntos

de la conpañía abajo firmante.

2, Abrir una o más cuentas
bancarias de depósito en
cualquier banco O bancos;
depositar todas y cualquiera
sumas de dinero que ahora o de
aquí en adelante sean de
propiedad de la compañía abajo
firmante en cualquiera de estas
cuentas O cuenta y en

cualesquiera cantidades que

considere necesarias y

convenientes para llevar a cabo
los asuntos de la compañía abajo
firmante; hacer, firmar y entregar

125210

 

POWER OF ATTORNEY

KNOWN ALL MEN BY THESE
PRESENTS:

That M-] OVERSEAS LIMITED, a
Company'  —lHmited by shares
incorporated in the Cayman Islands
and having its registered office .at
Caledonian House, 69 Dr. Roy's
Drive, P.O. Box 1043, George Town,
Grand Cayman, Cayman Islands,
hereinafter called "the Company”
hercby grants and conveys a Power of
Attorney to and upon

Pablo Murillo Quijije, Passport No,
0800721227, a citizen of Ecuador,

To be its LEGAL REPRESENTATIVE,

to manage and conduct any business
now or hereafter imdertaken in
ECUADOR, and for that purpose or
in connection therewith, to do in its
name and on its behalf all such acts
and things as its said LEGAL
REPRESENTATIVES may think fit,
including (without prejudice to the
generality of the foregoing) authority:

1, To direct, conduct, manage and
superintend the business and
affairs of the undersigned.

2. To open one or more bank
deposit accounts in any bank or
banks; to deposit any and all
sums of money which may now
or hereafter be the properly of

the undersigned in any such
account or accounts, and in any
amounts which he may consider
necessary and convenient to

conduct the business of the
undersigned; top make, sign and
deliver checks and drafts and
other orders for the payment of
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cheques y giros y otras órdenes

para el pago del dinero emitidos
en contra, o pagaderos poruen,
ese banco o bancos, o giros

contra dicha cuenta, sean

emitidos a título individual a la
orden de, o entregados cn pago
de. las obligaciones individuales
de dicho apoderado o de otro
modo: aceptar todos y
cualesquicr giros, letras de
cambio u Otras órdenes para el
pago de dinero que en cualquier
momento le sean emitidos a la
compañía abajo firmante,
haciéndolos pagaderos en ese
banco o bancos o, en su defecto,

* ordenando el pago de los mismos
mediante cualquiera de esos
bancos ou banco; endosar y

entregar para depósito, retiro o
cobro por cualquiera de dichos
bancos o banco, o de otro modo,
todos y cualesquier cheques,
giros, pagarés, certificados de
depósito u otras órdenes 0
instrucciones para el pago del
dinero.

Nombrar y contratar
periódicamente a todos y
cualesquier servidores, agentes y
empleados para que lleven a cabo
los asuntos de la compañia abajo
firmante que dicho apoderado, a
discreción suya, considere
necesario o apropiado, con la
tarifa o tarifas de remuneración
y bajo los términos que dicho
apoderado considere razonable;
fijar y limitar las respectivas
obligaciones y facultades de
dichos servidores, agentes y
empleados; establecer y modificar
las normas y los reglamentos
para su control, y despedir o
suspende a cualquiera de dichos
empleados por la causa o razón
que el mencionado apoderado
considere suficiente a su única y
absoluta discreción, señalando o
sin señalar una causa o razón. y
ya sea de manera absoluta o por
el periodo oO periodos que
considere apropiados; todo ello

125210
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money “drawn upon or made  payable by or at such bank or
banks, or drafts against such

account, whether drawn to the
individual order or tendered in
payment of individual
obligations of said attorney or
otherwise; to accept any and all
drafts, bills of exchange, or other

orders for the payment of money
at any time drawn upon the
undersigned, making the same
payable at such bank or banks
or otherwise  directing the
payment thereof by any such
bank or banks; and to endorse
and deliver for deposit,

withdrawal or collection by any
such bank or banks or otherwise
any and all checks, dralts,

promissory notes, certificates of
deposit or other orders or
instructions for the payment of
money.

From time to time to appoint and
employ any and all such
servants, agents and employees
for carrying on the business of
the  undersigned as said
attorney, in his discretion, may
Think necessary or proper and at

such rate or rates of
remuneration and upon such
terms as said attorney may

think reasonable; to fix and limit
the respective duties and
authorities of said servants,

agents and  employces; to
establish and alter fules and
regulations for the control
thereof, and to dismiss or
suspend any of such employees

for such cause or reason as said
attorney may, in his sole and

absolute discretion, think
sufficient, with or without
assigning any cause or reason,

and either absolutely or for such
period or periods as he may
think proper, all subject to
compliance by said attorney with
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sujeto al cumplimiento, por parte
de dicho apoderado, de
disposiciones de cualesquiera
leyes laborales aplicables del
mencionado país.

Pedir, exigir, enjuiciar, recuperar,
recibir y dar finiquitos por todos

y cualesquier dineros, deudas,
reclamos, intereses y demandas
que actualmente o en lo sucesivo

estén o puedan vencer y ser
pagaderos a la compañía abajo
firmante en cualquier calidad,
sea por parte de cualquier

gobierno, organismo político,
público o civil, compañía O
sociedad anónima pública O
privada de cualquier descripción,
o cualesquiera personas 0
persona, e independientemente
de cómose presente.

A nombre de la compañía abajo
firmante, iniciar, impulsar,
ejecutar o defender, contestar y
comparecer en cualquier acción,

juicio o procedimiento legal en
cualquiera de las cortes del
mencionado país; presentar toda
clase de apelaciones y otros
recursos; someterse a árbitros;
aceptar notificación de actos

procesales bajo dichos procesos;
contratar y olorgar poderes de
representación a abogados y

asesores para representar a la
compañía abajo firmante en
cualquiera de dichos proceso;
interrumpir cualquier acción O
procedimiento: someterse a juicio
en virtud de dichos procesos O
transigir respecto de ellos.

Transmitir ofertas, propuestas y
aceptaciones por parte de la
compañía abajo firmante a
cualquier gobierno, organismo
político, público o civil, compañía
o sociedad anónima pública o
privada de cualquier descripción,
o cualesquiera personas 0
persona,

7. Llevar a cabo todas y cualquiera

125210
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7.
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the provisions of any applicable
labor laws of the said Country.

To ask, demand, sue for,
recover, receive, and  glve
acquittances for any and all
moneys debts, claims, interests

and demands which are or may
hereafter become due and
payable to the undersigned in
any capacity, whether from any
government, political, public or
civil body, company or
corporation, public or private, of

any description, or any person or

persons and howsoever arising.

In the name of the undersigned
to commence, prosecute, enforce
or defend, answer and appear in
any action, suit or legal
proceeding in any of the courts
ot the said Country; to file all

kinds of appeals and other
recourses; to submit to

arbitrators and umpires; to
accept service Of process
thereunder; to hire and grant

powers of attorney Tor
representation to attorneys and
counsel to represent the
undersigned in any of such
proceedings; to discontinue any

such action or procceding; to
submit to judgment thereunder
or compromise thereof,

To transmit offers, bids and
acceptances by the undersigned
to any government, political,

public or civil body, company or
corporation, public or private, of
any description, or any person or

persons.

To carry on any and al

í



 

8.

negóciaciones y asuntos, asi

como transacciones comerciales

en representación de la compañía *
abajo firmante en el mencionado
país con cualquier gobierno,
organismo político, público o
civil, compañía O sociedad
anónima pública o privada, o
cualesquiera personas o persona
respecto de la venta de los
productos O servicios de la
compañía abajo firmante, o la
compra O venta de equipos,
materiales o suministros
inherentes a ellos; suscribir y
entregar a nombre de la
compañía abajo firmante todos
los documentos, contratos,
escrituras y otros instrumentos
necesarios. y emprender todas y
cualesquiera acciones con
relación a elos necesarias 0
apropiadas para la consumación
de cualquier transacción de esta
clase.

Alquilar o arrendar espacio de
oficina oO cualquicr clase de
propiedad o instalaciones
necesarias para las actividades
de la compañía abajo firmante en
el mencionado país y adquirir
muebles o equipos necesarios
para dichas ' actividades y
enajenar tales adquisiciones
cuando se considere que ya no se
las necesita.

Comparecer a nombre de la
compañía abajo firmante ante
cualquier organismo
gubernamental o funcionario y
suscribir ante éste cualquier
declaración o afirmación u otro

instrumento necesario para la

conclusión oO consumación de
cualquier transacción en el
mencionado país que dicho
apoderado esté autorizado en este
instrumento a consumar a
nombre de la compañía abajo
firmante incluyendo, sin
limitación, cl registro de la
compañía abajo firmante en
dicho país, y emprender

125210

 
8.

0050

negotiations and business and
commercial transactions on
behalf of the undersigned in the
said Country with any
government, political, public or
civil body, company or
corporation, public or private, or
any person Or. persons
concerning the sale of the
products or services of the
undersigned, or the purchase or
sale of equipment, materials, or
supplies incidental thereto, to
execute and deliver on behalf of
the underslgned all necessary
documents, contracts,

indenturcs and other
instruments, and to take any
and all action in connection
therewith necessary or proper to
the consunmmation of any such

transaction.

To rent or lease office space or
any kind of property or facilities
necessary to the activities of the
undersigned in said Country and
to acquire furniture or
equipment necessary for said

activitics and dispose of such
acquisitions as are decmed to be
no longer needed.

9. To appear on behalf of the
undersigned before any
governmental body or official
andá to execute before it or him
any declaration, statement or

other instrument required for
the conclusion or consummation

of any transaction in said
Country which such attorney is
authorized herein to

consummate on bchalf of the
undersigned including, without
limitation, the registration of the
undersigned in said Country,
and to take whatever steps may
be required to comply with the
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10.

11.

12.

cualesquier trámites necesarios
para cumplir con los requisitos
de las leyes del mencionado país *
que cxistan respecto de la
calificación de las compañias
extranjeras en el mencionado
pais.

Contratar periódicamente seguro
contra incendios o de otra clase
para los bienes o intereses de la
compañía abajo firmante según el
apoderado lo considere necesario

y, en caso de siniestro, presentar
pruebas de ello y cobrar o recibir
cualesquicra sumas o suma que
se le adeuden a la compañía
abajo firmante.

Con relación a cualesquier
acciones, fondos, obligaciones,
obligaciones no  amortizables,
valores o inversiones, asistir y
votar como su representante en

juntas de sus tenedores, y hacer
cumplir, cancionar u oponerse a
cualquier ejercicio o modificación
de derechos.

Presentar, apoyar u oponerse a
cualquier petición de liquidación
o quiebra; participar en,
sancionar u oponerse a,
cualquier concordato o arreglo;
asistir a y votar en, o designar a

cualquier persona para que

asista a y vote como
representante de la compañías
abajo firmante en, cualquier
concurso de acreedores; preparar
y presentar pruebas de un crédito
y, generalmente, representarla en
cualquier liquidación, quiebra o
insolvencia.

Y, para todos y cualquiera de los
propósitos antes mencionados,

suscribir, sellar, entregar,
celebrar y hacer cualesquier
escrituras, transferencias,
documentos, actos y cosas tan
eficazmente como lo podría hacer
la compañía si estuviese
personalmente presente, y
contratar y remunerar a

125210
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601

requirements of the laws of said
Country that may exist covering
the. qualifications of foreign

corporations in said Country,

To effect, from time to time, fire
or other insurance upon the
property or interests of the
undersigned as such attorney
may deem necessary and, in
case of loss, to file prooís thereof
and to collect or receive any sum
or sums which may be due to
the undersigned.

In connection with any stocks,
funds, debenture stock,
securities or investments, to
attend and vote as its proxy at
meetings of holders thereof and
to effect, sanction or oppose any
exercise Or modification of
Tights.

To present, Support or oppose

any petition for winding up or
bankruptey; to join in, sanction

or oppose any composition or

arrangement; to attend and vote
or appoint any person lo attend
and vote as our proxy at any
meetings of creditors; to make
and file prooís of claim and,
generally, to represen! it ín any
liquidation, bankruptcy or
insolvency,

AND for all or any ol the above
purposes to sign, seal, deliver,
execute and do any  deeds,
transfers, documents, acts and
things as effectually as the
Company could do it personally
present, and to employ and

remunerate bankers, brokers,
lawyers and agents.

 



 
  

banqueros, corredores, abogados
y agentes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL,la
compañía abajo firmante ha
dispuesto que este instrumento
sea firmado por su apoderado
autorizado y sellado con su sello
corporalivo el día de hoy, 14 de
novembro de 2014,

M-I OVERSEAS LIMITED
PA

SA
Vivien Chan
Secretaria Adjunta
y Apoderada

 

0022

IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned' has caused this
instrument to be executed by its
authorized attorney-in-fact and
its corporate seal to be hereunto
affixcd this 14th of November
2014,

M-LOVERSEAS LIMITED

Som Ly,
Vivien Chan
Assistant Secretary and
Attorney-in-fact

Notariskantoor Elens € Lentze
. Parkstraat 93

A “BAJAe-Graveniiage
tel, 070-384 4830

 

Seenfor legalization the signature of:

Vivien Chan

by me, Mr Michaél John José Reinier Lentze,
Lim, civil law notary, residing at The Hague
(The Netherlands),
on this day of;

20% 14-91

   



 

 

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: THE NETHERLANDS
This public document

2. has been signed by mr. M.J.J.R, Lentze

3. acting in the capacity of notary al 's-Gravenhage

4.  bears the seal/stamp of aforesaid nolary

5. in 's-GRAVENHAGE 6. on 21-11-2014
by the court registrar7.

8. no. 2014-10110

9, Seal'stamp:

APOSTILLE

Certified

 

 

 

 

NOTARÍA SEXTA.- En aplicación a la Ley Notarial DOY
FE quela fotocopia que antecede está conforme con al
ORIGINAL que mefue presentado en colsroholja(s)

2 6 NOV. 2014
Quito a,ProA rgoPIO ara rrrrrrUr
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